M. BOHODapeHKO

Mopckasa ¢ppaszseosyiormd
B A3BKE XYIOXEeCTBEHHOU JIMTepa-

TYPEBL

pobiiema (pyHKIIMOHUPOBAHUS TEPMUHOB B OOLIETUTEPATYPHOM SI3bI-

Ke MHoroacnekTHa. OHa MOXXET MCCIIeI0BaThCsl B CTHIIMCTHUYECKOM,

KOHKPETHO-UCTOPHUYECKOM, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOM M APYTHUX
anax. Ee pa3paboTka MOAroToBIeHA MHOTHMH TEOPETHUECKUMH TpPYyAaMHU
B.B. Bunorpanosa, A.B. Kynuna, B.H. Temus, A.A. Pedopmarckoro, JI.H.
IIImenesa u ap.'

JlanpHeliiee ucclieJOBaHNE BOIIPOCOB, BHIABUHYTHIX B TEOPETUUYECKUX pa-
0oTax, MO3BOJIUJIO YCTAHOBUTH, YTO TEPMUH, MONa/1as B HECIIELUAIbHbBIE S3bI-
KOBBIE c(hepbl, MPHOOpeTaeT KOHHOTAIMH, BEAYIIHE K €r0 MOJHON AeTepMUHO-
normarmn’. TIoj JeTepMUHONOrH3aIMel TOHUMAETCS 3aMMCTBOBAHHE CIIOB U
CIIOBOCOYETAHUN W3 TEPMHUHOJOTMYECKOH CUCTEMBI M IIOJHOE OCBOCHHE HX
A3BIKOM XYA0KECTBEHHOH JINTEPATYPHI.

AKTyanpbHOCTH MPOOJIEMBI COXPAHSAETCS B HACTOSIIEE BPEMS B CBSI3U C TEM,
YTO MUTPAIHsi TEPMUHOB B MHBIE c(hepbl HE TOJIBKO MPOIODKACTCS, HO U 3HA-
YUTENBHO yCHJIMBaeTCs. [IpU4MHBI 3TOro mpexe BCEro 3KCTPaIMHIBUCTHYE-
CKHE — Pa3BUTHE HAYKH M TEXHUKH, BO3PACTAHUE UX POJIU B )KU3HU OOIIECTBA,
MIMpOKasl MpolaraHaa HayyHbIX 3HaHUH U 1p. OJHAKO YCBOEHHE TEPMHHOB
A3BIKOM XYJI0’KECTBEHHOW JIUTEpaTypbl 00YCIOBIEHO TAK)K€ BHYTPHUSI3BIKOBBI-
MU HOPUYMHAMH: HEOOXOJUMOCTHIO MOKPBITh AC(PUIUT B HOMHUHAIMU TEX MU
UHBIX IPEMETOB, SIBJICHUH.

VYkazanHas mpobiieMa UHTEpeCyeT Hac B IUIaHE JajdbHENIIEro pa3BUTHUS ce-
MaHTUKU aHTTIMHCKUX MOPCKMX TEPMHHOJIOTMYECKUX €IUHMIl IIPU UX (QYHK-
LIUOHUPOBAHUU B oOLenuTeparypHoM s3bike. [lonoOHBIE 00pa3oBaHMs, BO3-
HUKIINE HA OCHOBE TEPMMHOJIOTUUECKUX €IUHMII, IPEJCTaBISIIOT co00i (pa-
3€0JI0TMYECKHE EUHHIIBL .

HccnenoBanue AHTIO-pycckoro ¢paseonorudeckoro ciosaps A.B. Kynu-
Ha 1 Ppa3eosornyeckoro ciaoBapsi pycckoro si3pika nox pepaxumuein A.M. Mo-
notkoBa' MOKa3a0, 4TO (Pa3eONOrH3MBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT MOPCKHE
TEpMHHBI, 00Jiee MHOTOUUCICHHBI B AHIVIMICKOM S3bIKE. DTO OOBACHIETCS
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npekae Bcero OOoNbIION OOIIECTBEHHONW 3HAYMMOCTBIO U aKTYaJlbHOCTHIO MO-
peraBanus A BenukoOpuTanuu, OGrnarogapst 4eMy MOPCKash TEPMUHOJIOTHS
SIBIISIETCSL M3MIO0JIEHHBIM 00BbEKTOM aHTIIMICKOM (hpaseonoruu.

JleTepMHUHOJIOTH3UPOBAHHBIE CIIOBOCOYETAHUS, 3aMCTBOBAHHBIE U3 MOPC-
KOM TEepMUHOJOTHH, TOJAPa3esIioTes Ha JBE TPyHmbl: 1) cloBocoueTaHus,
MPUIIEANINE B OOMIETUTEPAaTypHBIA A3BIK Yepe3 MyOIMIMCTUYECKHE KaHaJIbI,
2) cmoBOcOYeTaHUs, MPOHUKAIOUIME B oO0IIee ymoTpedieHue yepe3 YCTHYIO
pedb MOPCKHX CIIEIHATINCTOB, MOpETIaBaTeeH.

[lepByto rpymmy GoOpMHPYIOT, KaKk MPaBUIIO, CTPOTUE HAYYHBIC TCPMHHBI,
Hanpumep: «a clean Bill of Health» — (3TuM. Mop.: «4ncTOE KapaHTUHHOE CBU-
neTenseTBo») — 1. OTcyTcTBHE Kakux-InO0 3a00seBaHuid; 2. onpaBIaHue, pea-
OwsMTaIVsl; YCTAaHOBIIEHUE MPUTOAHOCTH; «to hoist one's flagy — (3Tum. mop.:
«MPUHUMATh KOMAaHJIOBaHUE») — OOHAPYXKUTh CBOUM HMCTHHHBIC HAMEpEHUs,
packpbITh KapThl; «high-water mark» — (3TUM. MOp.: «OTMETKa ypOBHS MOJIHOU
BOJIBI», «YpPOBEHb MPWINBA») — HAMBBICIINKM Mpenes, KyJIbMHHAIUOHHBIN
NyHKT, pasrap. IlonoGHble ¢pa3eosornyeckrue CI0BOCOUETAHUS LIUPOKO HC-
MOJIB3YIOTCS. B aHINuiickoil nuteparype. E.g. «As you know, every new
prisoner is admitted to a medical examination by the prison doctor. The purpose
of the examination is to detect the presence of communicable diseases which
may infect other inmates. Anna Albertina has been given a clean Bill of
health» (M. West, «Daughter of silence», ch.3).

«... it's unlikely that she was up to any monkey business. I think we can
probably give her a clean Bill of health». (W.S. Maugham, «The Hour before
the Dawny, ch.16).

«The Discussion ranged round what we should do or not do for the woman
but the person hoisted his flag by saying that he himself did not propose to do
anything». (Henderson B. Dictionary of English Idioms. -London, 1954 —
1964.).

«It was a wonder to hear Hortense jest; a sign that her spirits were at high
water mark indeed». (Ch. Bronte, «Shirley», ch.23).

Bo BTOpylO Tpymnmy CIlIOBOCOYETaHUI BXOIAT TEXHHUUECKHUE TEPMHUHBI, a
TaK)Ke pa3TOBOPHBIC >KaprOHHBbIC BBIPAKEHMS, Hampumep: «a sheet anchor»
(3TUM. MOD.: «3aracHOW SKOPb») — SKOPb CIACeHHs, BEpHOE MPUOSKHIIIE,
eMHCTBEHHAs HaJex/a; «a shot in the locker» (3tum. mop. xapr.) — 1. Hanuu-
Hble JIeHbru; 2. OcTaBmiascs BO3MOXKHOCTB; «ECTh €lIe MOPOX B IOPOXOBHHU-
ax»; «to lie on one’s oars» (3TUM. MOD.: «CYLIMTh Becia») — 0e371eliCTBOBATS,
CHJIETh CIIOXA PYKH, «IIOYMBATh HA JaBpax» U T.I. Ppazeosoru3mMbl ITOTO TUIA
HAXOJSIT CBOE NMPHMEHEHHE B TPOU3BEICHHUAX AHTIIMHCKUX M aMEPHKaHCKHUX
nucarened XIX — XX BB.

e.g. «Only then did he realize that she had become his sheet anchor, his
most effective barrier against loneliness».
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«As long as there is a shot in the locker, she shall want for nothingy, said
the generous fellow, quite pleased with himself for his magnificence of spirit»
(Thackeray W. «Vanity Fairy», ch. 26).

«This election will pass, and the excitement will die, and people will forget
about it; and if you forget about it, too, if you sink back and rest upon your
oars, we shall loose this vote, that we have polled to-day» (Sinclair U. «The
Jungle», ch. 31).

OTH TPYIIBI CIIOBOCOYETAHUN PA3TUYAIOTCS CTUIMCTUYECKU: CTPOTHE Ha-
y4YHBIE TEPMHUHBI, IPHUIIEININE B OOIIETUTEPATypHBIH A3bIK UYepe3 My OIHInuCTH-
YeCKHe KaHAJbI, HOCAT SPKO BBIPa)KEHHBIN KHIDKHBIN XapaKTep, B TO BPEMsI KaK
TEXHUYECKHUE TEPMHUHBI U MOPCKHE Pa3TOBOPHEIE, KAPTOHHBIC BHIPAKECHUS HE-
CYT CTHJINCTHYECKYIO OKPACKY, BHIMOIHSIONIYIO OI[CHOUHYIO (DyHKIHIO. Takum
00pa3oM, CTHIIMCTUYECKasl OKpPAacKa B JAHHOM CIIy4yae YKa3bIBaeT Ha IyTH IPO-
HUKHOBEHHUSI MOPCKUX TEPMUHOJOTUYECKHX CIOBOCOYETAHHMM B SI3bIK XYJI0XKe-
CTBEeHHOU auteparypbl. CieyeT OTMETUTh, YTO 3T 00a MyTH OKa3bIBAIOTCS
JIOBOJIBHO TIPOAYKTUBHBIMH JJIsl aHTJIMHACKOTO SI3bIKA

JlerepmuHONOrH3aIUsl MOPCKUX TEPMHHOB MPOUCXOTUT B PE3ysIbTaTe Me-
TaOPHUUECKOTO U METOHUMHYECKOTO IMEPEHOCOB. MOpCKHe TepMHUHOIOTHYE-
CKHE CIIOBOCOYETAHHs, MPOHHUKAs B OOIIETUTEPATypHBIN S3BIK, BKIIOYAIOTCS B
MPOIECC 00Pa3HO-TIEPEHOCHOTO YIOTPeOICHHS, HATIOTHSIOTS 0c000i KCTpec-
cueil. OyHKIMOHUPOBAHHE TEPMHHOB B HECNEIMAIBHOW Cdepe MPUBOAUT K
U3MEHEHUIO MX OCHOBHOT'O Ha3HA4YeHUS — ObITh HAMMEHOBAHUSMH CIELHANb-
HBIX MOHATtUH, U K TpaHCPOpMAIMH — COJIEPKATEIBbHOM, IKCIIPECCUBHO-OMO-
[IUOHAJILHON U (PYHKIIMOHAJIbHOM.

MHorouucienHble 0003HaY€HUsI MOPCKUX MOHSATHI, NPOLIECCOB, SBICHMIA,
peanuii, BOIIA B A3bIK Xy/JOXKECTBEHHOH JIMTEPATYPhl, PACHIMPSIOT chepy CBO-
ero gpynkunonupoBanus. [Ipu 3ToM U3MeHsETCS MpeIMeTHasi COOTHECEHHOCTD,
YCTAQHABJIMBAIOTCSI HOBBIE CBS3M, Pa3pyLIAlONIde OTPaHUYEHHBIE PAMKH IIPO-
(dbeccoHATBHOTO YIOTPEOISHHSI TEPMUHOB, YTO HEM30€KHO BEAET K M3MEHE-
HUIO TPUPOJIBI TEPMHUHA, KOTOPBI COOTHOCUTCS C MHBIMHU (DaKTaMH U SBIICHUS-
MH JIEVCTBUTEIBHOCTH. BOT XapakTepHbIN ciydaii:

«A. He's talking of buying a house in the country...

B. Let’s hope it won’t get beyond talking, for if he doesn't take in a reef or
so very soon, he’ll be in the bankruptcy court» (Lyell Th. Slang. Phrase and
Idiom in Colloquial English and their Use. — Tokyo, 1936).

Mopckoe cioBocoueTanue «to take in a reefh (Mop. «Opatb pud») B s3bIKe
XYJI0’)KECTBEHHOW JTUTEpaTyphl MMEET 3HAUYCHUE «YMEHBIIUTH PAcXObD» WU
«Ha4aTh BEeCTH Ooyiee CKPOMHBIN 00pa3 xu3Hm». Kak cBuaeTenbsCcTBYeT marte-
pHuan, B HOBOM JIEKCHYECKOM OKPYXXCHHHU JIOMAIOTCS INPHUBBIYHBIC CBS3H IS
MOPCKOT'O TEPMHHA ¥ TPOUCXOTUT IBOJIOIMS 3HAUCHHS CIIOBOCOUETAHUS.

B pesynbprare 00pa3sHO-mMeTadOpPHUECKOTO MM METOHUMHYECKOTO OCMBIC-
JICHUSI MOPCKHX TEPMHHOB IPOUCXOJANUT CEMaHTHUECKUI CIIBUT B UX CTPYKTYpE.
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DTOT cABUT OOYCIIOBIICH M3MEHEHHUEM CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPhI UX KOMIIO-
HEHTOB. Ka/Iplif JTEKCUKO-CEMaHTHYECKHII BapUaHT MHOTO3HAYHOTO CJOBa B
COCTaBE KCXOJHOTO CIIOBOCOYETAHUS MOXET OBITh MCTOYHUKOM IOSIBICHUS
HOBOT'O 3HAY€HHs BCeil eqUHUIIBI B 1eJOoM. [Ipr 3TOM HOJHOCTHIO CHUMAETCS
CrenrajIbHasi OKpacka M ocialiseTcs CBS3b C HCXOIHBIM TEPMHUHOIOTUIECKIM
3HauYeHHeM. B pesynbrare HOBOro 00pa3HO-paCHIMPUTEIHHOTO YHOTPEOICHUS
MOpPCKHE CJIIOBOCOUYETAHHUS TONYYAIOT YCTOHYMBBIE NMEPEHOCHBIE 3HAYCHHUSA U
JeTePMHUHOJIOTH3UPYIOTCS

YacTp aHrMHACKUX (Ppa3eoIOoru3MOB, UMEIONIINX B OCHOBE MOPCKHE TEPMHU-
HOJIOTHYECKHE CJIOBOCOYETAHMs, BO3HHUKIU B pe3ysibTare MeTa(popudecKux
nepeocmbicicHnid: «a flag of distress» (3TuM. Mop.: «diar 6eCcTBUS») — «Tpe-
BOXKHBIN MPU3HAK», «CUTHAN OelCTBUSAY; «plain sailing» (3TUM. Mop.: «I1aBa-
HHE N0 JIOKcoApoMuny. Crneayer 00bICHUTh, YTO JIOKCOIPOMHUS — ATO JIMHUS,
nepeceKkaroas Bce MepUINaHbl MO/ OJHUM U TeM ke yriaom. CynHo, uayiiee
BCE BpeMs IO OJHOMY Kypcy, HJIET IO JIOKCOApoMHHU. Takoe IiaBaHue He
npezcTaBisieT 0OJbIION TPYAHOCTH JUIsl MOpeIUIaBareseil) — <«IpocToe, Jier-
KO€ JIeJIO», ITyCTSKI», «IIpOIIe MpocToro» u apyrue. [Ipownroctpupyem uc-
M0JIH30BaHUE MMOTOOHBIX 00Pa30BaHMI B A3BIKE XYyJOKECTBEHHOH JTUTEPATYPHI:

«He has got consumption, poor fellow, though he doesn't know it... That
flush on his cheeks is a very significant flag of distress» (Lyell Th. Slang.
Phrase and Idiom in Colloquial English and their Use. Tokyo, 1936).

«Yes», said Kemp, «that is plain sailing. Any schoolboy nowadays knows
all thaty (Wells H. «The Invisible Many, ch. 19).

OnHako OOJBIIMHCTBO MOPCKMX TEPMHHOB Pa3BHBAIOT CBOIO CEMAaHTHKY B
SI3bIKE XY/I0’KECTBEHHOW JINTEPATYPHI B PE3YJIbTaTe METOHUMHYECKHX MEPEeHO-
coB, Hanpumep: «in dry dock» (3TUM. MOp.: «B CyXOM JOKe») — 6e3 padoThl,
«Ha Menmm»; «to get the weather gauge of smb.» (3TUM MOp.: «HAXOAUTHCS C
HABETPEHHOM CTOPOHBI») — «IIOJYYUTh NPEUMYIIECTBO IEpe] KeM-THOo»,
«OBITH B 00JIEe BEIMTPHIIIHOM TOJI0XEHUH, YeM KTO-JIH00» U JIp.

e.g. «June found herself in dry dock, and likely to remain there». (The
Oxford English Dictionary. With Supplement and Bibliography. Oxford, 1933.
Vol. 1 -12).

«He has got the weather gauge of them, and for us to run down to them
would be to run ourselves into the lion’s mouth.» (The Oxford English
Dictionary. With Supplement and Bibliography. Oxford, 1933. Vol. 1 —12.).

Crenyer ocTaHOBUTHCSA Ha OTHOIIEHUH MeTaQopbl K METOHUMUH, pa3indyue
MEXTy KOTOPBIMU OBLTO OJiecTsiie moka3aHo P. SIkoOCOHOM, CBSI3aBIIUM €T0 C
HApyIICHUSAMH MEXaHM3MOB CHHTAarMaTHUECKOW M TapaJurMaTHYeCKOW opra-
HU3AIHH PedH’.

Ecmu otHOomeHus mexay MeTtadopoil, cpaBHEHHEM, 3aHHMAIOUIMMU B
NPEIOKEHUN TPETUKATHBHYIO MO3HUIINIO, MOTYT OBITH OXapaKTEPU30BaHBI KaK
napajurMaTu4eckue, To Meragopa ¥ METOHUMHUSI TTO3UIIHOHHO PaCIpPEe/CTICHbI
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U HaXOMAATCS MEXIy cO00i B CHHTarMaTMYeCKUX OTHOUICHHSX. MeTOHHMHS
TATOTEET K MO3MLUH CYOBEKTa M APYTUX PeEPEeHTHBIX YICHOB MPEIOKEHHUS.
Ona He MoxeT ObITh ynoTpeOiieHa B penukare. Meradopa, HAPOTUB, B CBOCH
HNEepBUYHOM (DYyHKIIMM IPOYHO CBSI3aHa ¢ MO3UIMeN npeaukara. Takoe pacipe-
JACJICHUE BBITCKACT U3 MPUPOAbI KAXKIOI0 TpOIla. MeTtonumus 06pau1aeT BHH-
MaHHEe HAa WHIUBUAYAIM3UPYIOLLYIO YEPTY, MO3BOJIAS agpecary pedd UIACHTH-
buMpoBaTh 00BEKT, BBIJICIUTH €r0 U3 00JIACTH HAOII0IaeMOT0, OTINYUTH OT
JPYTUX CONPUCYTCTBYIOIIMX C HUM IIPEeAMEMOB, MeTadopa ke AaeT CyLIHOCT-
HYIO XapaKTepUCTHKY 0OBEKTa.

Meronumus 1 MeTadopa pasnuyaroTCs TakKe 3aKOHOMEPHOCTSMH CEeMaH-
THYECKOH coueTaeMocTH. MeTOHMMUS MpU3BaHa UACHTH(UIIMPOBATD LIEJNOE 110
XapaKkTepHOU It Hero yacTH. [103ToMy JIOTHMYHO, 4TO OHA TOJIydYaeT Ompeje-
JIeHUe, OTHOCSIIeecs K TOH JeTany, a He K LenoMy. Mexay TeM Ipenukar u
IPOU3BOJIHBIE OT HETO OMpPEJeNICHNs] COTJIACYIOTCS C «IeNBIM», T.e. pedepeH-
TOM METOHHMUH.

Wnaue oOctout zneno ¢ meradopoil. XKupas meradopa ctpeMurcs Kk ceMaH-
THYECKOMY pa3BepThiBaHMIO. Pa3BepTeiBaHNE MeTaOpHI, T.€. OCYIIECTBICHUE
CEeMaHTHYECKOTO COTJIACOBAHMS CKBO3b BCE MpEATIOKEHHE (WM Jaxe depes
BECh TEKCT), IpeBpamtaer Meradopy B 00pa3 (Kak 0coOBIN XyH0)KeCTBEHHbIH
npuem)’. Korma meradopa momajaer B MO3MIMIO CyOBEKTa, OHA JOMyCKAeT
00paTHYIO CUTYallMI0 CPaBHUTENBHO C MeTOHUMHEH. Onpenenenne Metagopsl
MOXET XapaKTepH30BaTh €€ pealbHBIH JIEHOTaT, a CKa3yeMoe COIJIacyeTcs C
(UKTUBHBIM JEHOTAaTOM (BCIOMOTATENIbHBIM CYOBEKTOM) MeTa(ophl, HalpH-
Mmep, onpeaeneHue B Meradope «a very significant flag of distressy.

Takum o0OpazoM, MeTad)opa BBINOIHAET B MPEIJIOKEHUSIX XapaKTEpPU3YIO-
Iyt (QYHKIMIO ¥ OPUEHTHPOBaHA MPEUMYIIECTBEHHO HA TMO3UIIMIO TIPErKaTa.
XapaxTepusytomas (YHKIHUS OCYIIECTBISIETCS Yepe3 3HaueHue cioBa. Meto-
HUMUS BBITIOJHSET B MPEIOKECHIH UACHTUDUITUPYIONTYIO QYHKIIUIO U OpUEH-
THUpPOBaHAa Ha MO3UIMI0 CyObeKTa M JPYrux axkTaHToB. MaeHTuduiupyromas
GyHKIMA ocymiecTBiseTca yepe3 pedepeHunio umenu. [loatomy metadopa —
9TO MPEKAE BCETO CABUI B 3HAYEHUH, METOHUMHUS — cIBUT B pedeperunu. C
3TOH MO3MLUH MPEJICTABIAETCS BOZMOXHBIM BBICKA3aTh MPEANOI0KEHHE OTHO-
CHUTEJIbHO ITpeo0iialaHksl METOHUMUYECKHX NEPEHOCOB HaJl MeTadhOpUIECKUMU
B MPO3aHUYECKUX XYI0KECTBEHHBIX Mpou3BeaeHusx. [loBceMecTHO mpu3HaeTcs
TOT ()aKT, YTO POMAHTU3M TECHO CBA3aH ¢ MeTa(opoii, Toraa s METOHUMUU
HanOosiee OJIM3KMMH SBIAIOTCA CBS3HM C pealu3MoM. B mo’3um BHHMaHuUE co-
CPEIOTOUCHO Ha 3HAaKe, a B Ipo3e (B OobliIell CTENEeHN OpUEHTHPOBAHHONW Ha
NPaKTHKY) — TJIaBHBIM 00pa3oM, Ha pedepeHTe, TPOnbl U GUTYphl H3ydaloTcs B
OCHOBHOM KakK IO3THYECKHE NpHEMBb! BbIpazuTenbHOCTH. [IpuHImn cxoxpcrsa
JIeXKHUT B OCHOBE TO33MHU; METPHUYCCKUI Mapaijiean3M CTPOK WM 3BYKOBas JK-
BUBAJICHTHOCTb PU(MYIOIIUXCS CJIOB MOACKA3bIBAIOT BOIPOC O CEMaHTUYECKOM
noxodbun u koHTpacre. [Ipo3a, Ha060POT, ABIKMMA, TTIABHBIM 00pa30oM, CMEX-
HOCTbIO. TeM cambIM MeTadopa Juld MOI3UU U METOHHUMHUS ISl IPO3bI — 3TO
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YT HaUMEHBIIETO COMPOTHBIICHHS Ul ATUX 00JacTeil CIOBECHOTO MCKYCCT-
Ba, ¥ TIOATOMY M3YYEHHE TOATHYECKHX TPOIOB HAIPABJICHO B OCHOBHOM B CTO-
poHy MeTadopsl.

MHorue aHrimiickue (hpa3eoIorHYecKue eIMHHUIBI ¢ MOPCKUMH TePMUHA-
MU B CBOCH OCHOBE SIBIISTFOTCSI MHOTO3HAYHBIMH: KaK MTPABHUJIO0, OOJBIINHCTBO U3
HUX MMEIOT /IBa 3HaueHus. [10sIBIEHHIO BTOPOTO 3HAUYEHUS CIIOCOOCTBYET pas3-
BuTHE Ooylee aOCTPaKTHBIX YPOBHEH B CEMAaHTHUYECKOH CTPYKTYpe HCXOJHOTO
cioBocoyeTanus, Hanpumep: «shorten (take in) sail» (3tum. mop.: «yOGaBUTH
napycoB» WM «yOpaTh mapyca») — 1. 3amMemiuth X0J, WATH MEAJICHHEE;
2. YMepuTh IbLIL.

e.g. «You are a gay old gentleman!» said Jekyl, relaxing his pace: «and if
we must be fellow-travellers... I must even shorten sail for you» (Scott W.
«St. Ronan's Well», ch. 30).

«The doctor did not even suggest... any change in his Spartan habits. But...
it was evident that he must take in sail to some extent» (The Kenkyusha
Dictionary of Current English Idioms. Tokyo, 1969).

Kak mepBoe, Tak 1 BTOpOe 3HaUe€HUE BO3HUKIIHM B PE3yJIbTaTe METOHUMUYE-
CKHUX TIEPEHOCOB.

MHOro3Ha4HOCTh MOJOOHBIX (PA3EOIOTUICCKUX CIUHHII OOBSCHICTCS UX
SIPKO BBIPQYKEHHOW 00pa3HOI OCHOBOI: IOCKOJIbKY TaKHe CJIOBOCOYETAHHUS Yac-
TO BO3HHKAIOT HA OCHOBE Pa3rOBOPHBIX MOPCKUX BBIPAKCHHH, ITO CIOCOOCT-
BYET PACHIMPEHUIO UX CMBICIOBOW CTPYKTYPBI C TIOMOUIbIO OJM3KHX accoIha-
1uii. Bee 3TH mporeccrl Kak pa3 ¥ BelyT K MOSBICHUIO HOBBIX 3HAYCHUH Y (pa-
3€0JIOTU3MOB. 3HAYEHUSI MOTYT TAaKXKe BO3HUKATh B CHIJIy TOTO, YTO OJHO U TO
JKe SIBJICHUE BBI3BIBACT B CO3HAHUU TOBOPSIIUX PA3IMYHBIC aCCOIMAIIUH, CBS-
3aHHbBIE C BHYTpeHHeW (opmoit ¢paseonoruzma, Hanpumep: «clear the decks»
(3TUM. MOD.: KIIPUTOTOBUTKCS K 00f0»): 1. [IpUTrOTOBUTHCS K KAKUM-TTHOO eii-
CTBUSM, K 60pb0e 1 T.11. 2. ChecThb BCIO ey, MOCTaBlIeHHyo Ha cToil. Cp.:

«How can you expect me to do any work when you leave all this litter lying
about in the room. Hurry up and clear the decks! » (Lyell Th. Slang. Phrase
and Idiom in Colloquial English and their Use. Tokyo, 1936).

«You fellows must all be jolly hungry by this time, so come and sit down to
tea. I shan't be happy till 1 see you've cleared the decks» (Lyell Th. Tam xe).

B Mopckux TepMHHAX, HA OCHOBE KOTOPBIX BO3HHUKIH (pa3eooTHIECKue
€JIMHUIIBI B S3bIKE XYI0KECTBCHHOM JINTEPATYPhI, CTEPIKHEBBIMU KOMIIOHEHTA-
MU SIBJISIFOTCS] JINOO MCKOHHBIE aHTJIO-CAaKCOHCKHE TepMHHBIL: «shipy, «docky,
«fish», «land», «billy, «hatchy, «sail», «reef» m T.m.; MO0 TMPUOOPETCHHBIC
TEPMUHBI B OCHOBHOM TOJUIAHJICKOTO MPOHCXOXAEHUS: «boomy», «liney,
«deck», «anchor», «knot», «coil», «whip», «bollard» u ap.

Crep)kHEBbIE KOMITOHEHTBI — 3TO HAMMEHOBAHHS IIUPOKO PacHpoCTpa-
HEHHBIX peaJinil M SIBJICHUN TMOBCEIHEBHOW MOPCKOW aesTeabHOCTH. OHHU
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YaCTOTHBI, HECYT OOJBIIYI0O CEMAaHTUYECKYI0 HAarpy3Ky U oOJajaroT HIMpO-
KO CEMaHTHYECKON CTPpYKTypou. MIMEHHO MO3TOMYy MOPCKHE TEPMUHBI,
BKJIIOYAKOIMue HOI[O6HI>IC CTCPIKHEBBIC KOMIIOHCHTBI, ITPU BXOXKACHUHU B 00-
HIeIUTEPATYPHBIA 00MXO0]] pacIIupsOT chepy cBoero GyHKINOHUPOBAHUS U
MOMOJIHSIOT SI3bIK XYJI0KECTBEHHOM JTUTEpaTypbl HOBBIMU CTUJIMCTUYECKUMHU
pecypcamu.

IIpy ucnonp3oBaHMM TEPMUHOJIOTMYECKHX CIOBOCOYETAHUM CTHIIMCTHYE-
ckuil 3pdexr nocruraercs Omarogaps TOMy, YTO TakHe TEPMHHBI, yIOTpeO-
JSFOIMECS] B OOIEIUTEPAaTYPHOM sI3bIKE, HE MMEIOT MOJHOLEHHBIX Hapajnrma-
TUYECKHUX CBS3EH C IPYTUMU CIOBAMH.

Kak ormeuaer /I.H. llImeneB, yMECTHOCTh CIIEIMAILHBIX TEPMHHOB B XY-
JIO’KECTBEHHOM IPOM3BEICHUH HE BCETAa 3aKOHOMEPHO OLICHMBATH HAa OCHOBA-
HUH WX OOMIETTOHATOCTH. «HacTo BBIPA3UTENLHOCTh TEPMHUHOJIOTHUECKUX 000-
3HAUEHUH 3aBUCHUT KaK pa3 OT TOT0, YTO UX 3HAYCHHE HE SBJIsETCS OOLIen3Be-
cTHBIM» . Boree TOro, ueM najibliie OTCTOAT APYT OT APYra MPOTHBOINOJIATAE-
MBI€ pa3psi/ibl 0OOBEKTOB, TEM sIpue «MEeTa(POPUUECKU CIOPIIPU3)» OT UX KOHTAK-
ta. ComnosiokeHue Janekoro (Co3gaHue CXOACTBA) — OAAUH U3 BaKHBIX IPUHIIM-
IIOB ITIOCTPOEHMSI XY 105KECTBEHHOU peqng.

Taxum o6pa3om, B cdepy obmiero ynorpeOiaeHus nepexonsar clIoBOCOYe-
XaHUs, JIOKaJTU30BAaHHBIE TIPEXkKIE MOPCKOH MpodecCHOHAIBHONH Cpemoi.
[TpakTruecky crnenuanbHas TEPMUHOJIOTHS MOPEXOJCTBA SIBISETCS HEHUCUEp-
MIA€MBbIM UCTOYHUKOM JJI1 HOBBIX OCMBICIICHHM, CPAaBHEHM, aHAJIOT U, HOBBIX
CIOCOOOB PEUEBOTO BBIPAKEHUS, B KOTOPBIX HYXKIACTCS SI3BIK Xy/10)KECTBEH-
HBIX IPOU3BEICHUM.
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